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内容概要

对研究对象的合理认识是学科得以存在和发展的基础。
认知科学的原型理论有别于传统的二元对立思维模式，也与解构主义思想有别。
它能克服当前对翻译认识过于狭隘或者过于宽泛的缺陷。
龙明慧的这本《翻译原型研究》运用原型理论对翻译本质、标准、类型等翻译基本问题进行系统阐述
，突显翻译学的独立性和综合性。

《翻译原型研究》首先通过对翻译范畴结构的分析，说明翻译范畴的原型效应，明确翻译原型的形态
表现，并围绕翻译原型对翻译进行灵活界定，突出翻译范畴的稳定性和开放性。
其次，本书从原型理论出发对翻译标准进行思考，提出翻译原型的标准和以原型标准为基础的翻译标
准体系。
最后，在原型理论的视角下，本书对各种类型的翻译在翻译范畴中的地位进行分析，勾勒出一个灵活
开放的翻译范畴体系，并以之为基础提出建构合理的翻译学框架的设想。
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章节摘录

　　1.2研究目的和意义　　人类进入20世纪以来，国家和民族间的交往日益频繁，这个交往过程必然
要依赖翻译进行，因而翻译研究就更显重要。
此外，当今的翻译活动形式已经越来越多样化，因此不仅仅是传统的笔译与口译，同声传译、机器翻
译、字幕翻译等也已成为当今翻译研究的内容。
原来的传统理论、原则和方法已不能满足形势发展的需要；全面深入地开展翻译研究，努力使已取得
进展的各系统研究在合理的翻译学框架里进行整合，形成一个既系统又综合的翻译学体系已成为当务
之急（见吕俊、侯向群，2006：18）。
而这样的译学体系首先要从宏观角度去把握。
　　本研究拟进行宏观的翻译纯理论研究，目的在于找到一种既具有哲学理据、又符合翻译现实基本
规律的翻译观。
具体说来，就是借用原型理论这一认知范畴化理论去系统地解释翻译现象。
本研究主要包括以下四个方面的内容：①考察翻译范畴的原型效应和翻译原型的形态表现，对翻译进
行重新界定；②立足翻译的原型特性，建立合理的翻译标准体系；③剖析翻译范畴的内部结构，通过
对不同类型的翻译的认知解析构筑翻译范畴体系；④以翻译原型为基础，对翻译本体进行较为明确的
说明和定位，并以此为基础重新审视各翻译理论流派的译学地位，提出构筑多枝共干的译学框架的设
想。
　　本研究主要是面向翻译本体而进行的翻译学本体理论的研究。
翻译本体理论讨论“翻译”作为翻译本身而存在的本源及其本质，回答这样的问题：什么叫做翻译？
翻译的本质究竟是什么？
对于翻译的本质，翻译界至今没有形成统一的见解。
一般说来，本质是事物特有的属性，也是一个事物区别于其他事物的特征，这种特征决定了一事物之
所以能成为该事物，而概念的原型最能体现概念的本质。
因此，从原型理论的视角出发来进行研究是比较合适的。
　　本研究的意义主要在于以下三个方面：①将认知科学的原型理论引入翻译研究，为认识译学研究
对象提供一个新的角度和解释途径，克服传统的对翻译非此即彼、二元对立的认知模式的缺陷，深化
对翻译的认识；②本研究提出基于原型理论的翻译观，其最大的特点在于能比较有效地解释各类翻译
现象而不自相矛盾，而且这样的翻译观承认各种类型的翻译在翻译范畴的合法地位，既关注它们之间
的区别，更关注它们之间的联系，因此能促进关注翻译某个方面或某种类型的翻译的各翻译流派的和
谐统一发展；③本研究提出翻译原型的概念，并在此基础上对翻译进行新的界定并对翻译本体进行较
为明确的说明，有助于对当前翻译外围研究过度扩展的反拨，以及对译学本体的固守与重建，为合理
构建翻译学学科体系提供启示。
　　总之，原型理论可以为我们提供一个认识翻译的新视角，运用原型理论进行翻译研究可以帮助我
们破除认识上的一些误区。
为一些翻译议题提出新的见解，对当前的翻译实践及理论研究都具有十分积极的意义。
　　⋯⋯
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编辑推荐

　　《翻译原型研究》旨在进行理论构建，因此研究总体上是思辨性的。
首先，通过考察原型理论及其应用情况，明确原型理论应用于翻译研究的可行性；然后，对翻译概念
和范畴结构进行分析，考察各种视角的翻译研究对翻译的本质、标准、类型等翻译基本问题的论述，
对翻译原型在理论上的存在及其在诸方面的形态表现进行阐释论证和思辨推理。
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